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Deutsch

Francais

!!

/A  Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/\ Grofde Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen miissen ausgeglichen
werden.

A 14875XXX: Nur Spil- oder Waschmaschinen die
das DVGW-Zeichen fihren, dirfen ohne Zusatz-
sicherung an das Geréteanschlussventil ange-
schlossen werden. Wird kein Verbraucher an das
Gerdteanschlussventil angeschlossen, muss dieses
abgestopft werden.

Montagehinweise

* Die Armatur muss nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und geprift werden!

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

HeiBwassertemperatur: max. 80°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C
Durchflussleistung bei 0,3 MPa: 10 |/min

Hansgrohe Armaturen kénnen in Verbindung mit hydraulisch
und thermisch gesteuerten Durchlauferhitzern eingesetzt
werden wenn der FlieBdruck mindestens 0,15 MPa betfrégt.

Einhandmischer mit
Warmwasserbegrenzung, Justierung
siehe Seite 23. In Verbindung

mit Durchlauferhitzern ist eine
Warmwassersperre nicht notwendig.

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
MaBe (siehe Seite 20)
Serviceteile (siche Seite 22)

Bedienung (siche Seite 21)

/A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure

A\ Il est conseillé d'équilibrer les pressions de |'eau
chaude et froide.

A\ Seuls les lave-vaisselle ou machines & laver portant
le sigle DVGW, doivent étre reliés sans fusible
supplémentaire au raccord de |'appareil. Si aucun
consommateur n’est relié & la valve-raccord de
I'appareil, cette derniére doit étre obturée.

Instructions pour le montage

* La robinetterie doit étre installée, rincée et contrélée
conformément aux normes valables!

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Température d’eau chaude: max. 80°C
Température recommandée: 65°C
Débit & 0,3 MPa: 10 I/min

Les mitigeurs Hansgrohe fonctionnent également en
association & des chauffe-eau & commande hydraulique
ou thermique & condition que la pression soit au
minimum de 0,15 MPa.

Mitigeur avec limitation de la température:
consulter la page 23 pour le réglage.
Une limitation de la température n’est pas
nécessaire quand le mitigeur est alimenté
par un chauffe-eau instantané.

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétiquel!

£

Dimensions (voir page 20)

Piéces détachées (voir pages 22)

Instructions de service (voir page

21)
@ Reinigung @ Nettoyage
siehe beiliegende Broschire voir la brochure ci-jointe.
Montage T, Montage
2 ° ° \ .
siehe Seite 17 voir page 17
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English

Italiano

A  Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressu-
res.

A\ Only dishwashers and washing machines certified
with the DVGW emblem may be connected to the
appliance connection valve without an additional
fuse. If no consumer is connected to the appliance
connection valve, it must be plugged.

Installation Instructions

* The fitting must be installed, flushed and tested after
the valid norms!

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 80°C
Recommended hot water temp.: 65°C
Rate of flow by 0,3 MPa: 10 |/min

Hansgrohe mixers can be used together with
hydraulically and thermically controlled continuous flow
heaters if the flow pressure is at least 0,15 MPa.

To adjust the hot water limiter on single lever
mixers, please see page 23. No adjustment
is necessary when using a continuous flow
water heater.

Do not use silicone containing acetic acid!
Dimensions (see page 20)
Spare parts (see page 22)
Operation (see page 21)

Cleaning see enclosed brochure.

Assembly
see page 17

=

!!

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiac-
ciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

/A Indicazioni sulla sicurezza

A Attenzione! Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell’acqua fredda e dell’acqua
calda.

A Solo le lavastoviglie e lavatrici con il marchio
DVGW si possono collegare senza fusibile
supplementare con la valvola di collegamento
dell’apparecchio. Nel caso in cui non si collega
un apparecchio con la valvola di collegamento, la
valvola deve essere chiusa con |'apposito tappo.

Istruzioni per il montaggio

* La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata
secondo le istruzioni riportate!

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell’acqua calda: max. 80°C
Temp. dell’acqua calda consigliata: 65°C
Potenza di erogazione a 0,3 MPa: 10 I/min

| miscelatori Hansgrohe possono venire usati con caldaie
a ,bassa pressione” se la pressione di flusso & almeno di
0,15 MPa.

Regolazione del limitatore di erogazione di
acqua calde dei miscelatori monocomando,
vedere pagina 23. In combinazione
con le caldaie istantanee, il limitatore
di erogazione di acqua calda non &

necessario.

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Ingombri (vedi pagg. 20)
Parti di ricambio (vedi pagg. 22)

Procedura (vedi pagg. 21)

@ Pulitura vedi il prospetto accluso.

Montaggio
vedi pagg. 17 3
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Espaiol

Nederlands
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/A Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

A\ Sin seguro adicional, solo estd permitido conectar a
la vélvula de conexién de aparatos, los lavavaiillas y
las lavadoras que lleven incorporado el sello DVGW
(Asociacién alemana de especialistas en instalaciones
de gas y agua). Si no se va a conectar ningin disposi-
tivo consumidor a la vélvula de conexién de aparatos,
entonces esta deberd taparse con prensaestopas.

Indicaciones para el montaje
* El grifo tiene que ser instalado, probado y testado,
segln las normas en vigor.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 80°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C
Caudal a 0,3 MPa: 10 I/min

Los mezcladores Hansgrohe pueden ser utilizados junto
con calentadores continuos de agua que sean manejados
de manera hidréulica o térmica, siempre que la presién en
servicio ascienda a un minimo de 0,15 MPa.

Uso como mezclador monomando con
limitacién del caudal de agua caliente: ver
ajuste en pagina 23. En combiancién con
calentadores instantdneos no es necesario
limitar el caudal de agua caliente.

No utilizar silicona que contiene 4cido
acético!

£
% Dimensiones (ver pdgina 20)
0\@@ Repuestos (ver pdgina 22)
@\ Manejo (ver pagina 21)
@ Limpiar ver el folleto adjunto.

Montaje
4 ver pagina 17

/A Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/\ Grote drukverschillen tussen de kouden warm wa-
teraansluitingen dienen vermeden te worden.

A\ Enkel vaatwas- of wasmachines die beschikken
over het DVGW-kenmerk, mogen zonder extra
beveiliging aangesloten worden aan de aansluitklep
van het apparaat. Indien geen verbruiker aan de
aansluitklep van het apparaat wordt aangesloten,
moet die afgesloten worden.

Montage-instructies
* Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan
vervolgens monteren en controleren!

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 80°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C
Doorvoercapaciteit bij 0,3 MPa: 10 I/min

Hansgrohe kranen kunnen samen met hydraulisch en
thermisch gestuurde geisers gebruikt worden indien de
vitstroomdruk min. 0,15 MPa bedraagt.

Eéngreepsmengkranen met
warmwaterbegrenzing, instelling zie

blz. 23. In kombinatie met geisers is een
warmwaterbegrenzing niet noodzakelijk.

4
RN
0\@ o
&
o

=

Gebruik geen zuurhoudende silicone!
Maten (zie blz. 20)

Service onderdelen (zie blz. 22)
Bediening (zie blz. 21)

Reinigen zie bijgevoegde brochure.

Montage
zie blz. 17
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Dansk

Portuqués

/A Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsar.

A Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjaevnes.

A\ Du mé kun tilslutte opvaksemaskiner og vaske-
maskiner med DVGW-tegn uden ekstra sikring til
apparatets tilslutningsventil. Hvis der ikke filsluttes en
forbruger til apparatets tilslutningsventil, skal ventilen
lukkes med en prop.

Monteringsanvisninger
* Ifelge geeldende regler, skal armaturet monteres,
skylles igennem og afpraves.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Varmtvandstemperatur: max. 80°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C
Gennemstremningsydelse ved 0,3 MPa: 10 |/min

Hansgrohe armaturer kan anvendes i forbindelse med
hydraulisk- og termiskstyrede gennemstremningsvandvar
mere ved ef vandiryk pa 0,15 MPa.

Etgrebsarmaturer med
varmtvandsbegraensning, justering se side
23. | forbindelse med gennemstremningsvan
dvarmer er en varmtvandsbegraensning ikke
nedvendig.

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

Malene (se s. 20)
Reservedele (se s. 22)

Brugsanvisning (se s. 21)

!!

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

/A Avisos de seguranca

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

/\ Apenas as méquinas de lavar loica ou as méaquinas
de lavar roupa que tém a posto o simbolo DVGW
podem ser conectadas & vélvula de ligacdo do
aparelho, sem a utilizacdo de um dispositivo de pro-
teccdo complementar. Se a vdélvula de ligacao do
aparelho ndo for conectada a nenhum consumidor
é necessdrio fech&-la.

Avisos de montagem
* A misturadora deve ser instalada, purgada e testada
de acordo com as normas em vigor!

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Presséo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura da dgua quente: max. 80°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C
Caudal 0 0,3 MPa: 10 I/min

As misturadoras Hansgrohe podem ser utilizadas com
esquentadores (de controlo térmico ou hidrdulico) desde
que a pressdo de utilizacdo seja, no minimo, de 0,15 MPa.

Misturadora monocomando equipada com
limitador de temperatura (vide pag.23). Em
combinacdo com caldeira ou esquentador

instanténeo o limitador de dgua quente néo
se aplica.

Ndo utilizar silicone que contenha écido
acéticol

Medidas (ver pégina 20)

Pecas de substituicdo (ver pdgina
22)

Funcionamento (ver pdgina 21)

@ Rengering @ Limpeza
se venligst den vedlagte brochure. consultar a seguinte brochura.
Montering T Montagem
\ - ° 5
ses. 17 ver pagina 17
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Polski

Cesky
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A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien, takich jak zgniecenia
czy przecigcia, podczas montazu nalezy nosié
rekawice.

A\ Znaczne réznice ci$nied na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

A\ Bez dodatkowego zabezpieczenia do zaworu
przytqczeniowego urzqdzenia mozna podigczyé
jedynie zmywarke lub pralke posiadajgcq znaczek
DVGW. Gdy do zaworu przytgczeniowego
urzqdzenia nie podtgcza sie zadnego odbiornika,
nalezy go zaslepic.

Wskazéwki montazowe

* Armatura musi byé zamontowana, przeptukana i
wyprébowana wedtug obowigzujgcych norm!

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody gorqce;: maks. 80°C
Zalecana temperatura wody gorqce;: 65°C
Wydajnosé przeptywu przy 0,3 MPa: 10 |/min

Armatura Hansgrohe moze by¢ stosowana z
przeptywowymi podgrzewaczami wody sterowanymi
hydraulicznie i termicznie w przypadku, gdy ciénienie
przeptywu wynosi co najmniej 0,15 MPa.

Mieszacz jednouchwytowy z
ogranicznikiem temperatury wody,
ustawianie, patrz str. 23. W potqgczeniu
z przeptywowym podgrzewaczem wody
ogranicznik temperatury wody nie jest
konieczny.

Nie stosowa silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

% Wymiary (patrz strona 20)

@
@

o

Czesci serwisowe (patrz strona
22)

Obstuga (patrz strona 21)

Czyszczenie
patrz dotgczona broszura.

Montaz
6 patrz strona 17

/A Bezpecnostni pokyny

A\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdé&nindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

A\ Na ventil pro pfipojeni zafizeni se smi bez pfidavné
pojistky pfipojit jen mycky nebo pracky se znackou
DVGW. Pokud nebude k pfipojovacimu ventilu napo-
jen z&dny spotfebig, je nutné ho opatit zéslepkou.

Pokyny k montazi

* Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat

podle platnych norem!

Technické odaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporuéeny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Teplota horké vody: max. 80°C
Doporu&end teplota horké vody: 65°C
Protokové mnoZstvi pfi 0,3 MPa: 10 I/min

Armatury Hansgrohe je mozno pouzivat v kombinaci s
hydraulicky a tepelné fizenymi protokovymi ohfivagi v
piipadé, Ze tlak &ini minimdélné 0,15 MPa.

Pakové baterie s omezenim horké vody,
sefizeni viz. str. 23. Ve spojeni s pritokovymi
ohfivadi neni uzavér teplé vody nutny.

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Rozmiry (viz strana 20)
Servisni dily (viz strana 22)
Ovladani (viz strana 21)
Cisténi viz prilozend brozura.)

Montaz
viz strana 17
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Slovensky
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/A Bezpecnostné pokyny

A\ Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predili
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

A\ Kventilu pripojenia zariadeni je mozné bez
dodatoéného zaistenia pripoijif len umyv acku
riadu alebo prégku so znagkou DVGW. Ak nebude

k pripojovaciemu ventilu pripojeny Ziaden spotrebié,

musi byt tento opatreny zaslepkou.
Pokyny pre montaz
* Batéria sa musi montovaf, preplachovat a testovaf
podla platnych noriem!
Technické vdaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 80°C
Doporu&end teplota teplej vody: 65°C
Prietokové mnozstvo pri 0,3 MPa: 10 |/min

Batérie Hansgrohe mézete pouzivaf v spojeni s
hydraulickymi a tepelne ovlddanymi prietokovymi
ohrievagmi, ak je tlak minimélne 0,15 MPa.

Pakovd batéria s obmedzenim teplej

vody, nastavenie vid'str. 23. V spojeni s
prietokovymi ohrievaémi nie je uzdver teplej
vody nutny.

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny
octovejl

Rozmery (vid strana 20)
Servisné diely (vid strana 22)
Obsluha (vid' strana 21)

Cisténi ndjdete v priloZenej brozire.

DS

Montaz
vid' strana 17
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Magyar

/A YkazaHusa no TexHuke 6ezonacHoctn

/\ Bo Bpems MoHTaXa cnenyet Ha@EeTb nepyaTkm BO
M3IBEXAHME NPULLEMNEHMS 1 MOPE3OB.

/\ nonHoro knana. [epen ycraHoskoM cMecwTens
HEOBXOAMMO PeryNMPOBOYHBIMM KPOHAMM BbIPOBHSTH
QBMEHME XONOAHOM M FopaYel BOMbI MPW NOMOLLM
BEHTMMEN PerynupyioLmx Nofavy Boabl B KBAPTUPY.

/\ be3 nononHutensHoro NpenoxpaxmUTens K BEHTUIO
NS NOAKMOUYEHMS NPUBOPOB paspellaeTcs
MOAKOYATH TOMBKO NOCYAOMOEUHbIE MM CTUPATbHbIE
MawmHbl co 3Hakom DVGW. Ecnm k BeHtunio ans
NOAKNIOYEeHMs NPUBOPOB HE MOAKMIOYEHO HI OIHOTO
NPUEMHMKA, TO €70 HEOBXOAMMO 3AKPbITH.

YkazaHusa no MOHTAXY

* Cmecurens 0OmKeH EbiTb CMOHTMPOBAH MO AEHCTBYIOLMM

HOPMGM M B COOTBETCTBIM C HOCTOSLUEN MHCTPYKLMEN,
MPOBEPEH HA FEMETUYHOCTb U BE3yNPEYHOCTL PABOTHI

TexHuueckue gaHHbie

Pa6ouee nasneHue: He 6onee. 1 MMMa
Pekomennyemoe pabouee naenenne:  0,1-0,5 MMa
asneHnm: 1,6 MMNa
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

TeMmneparypa ropsyert Boabl: He 6onee. 80°C
PekomeHmyemas temn. rop. Bomb!: 65°C
Pacxon npun 0,3 Mla: 10 n/MuH

Apmarypsl Hansgrohe moryT mcnonszosarses B koMGUHALMM
C NPOTOYHBIMM HATPEBATENSIMM C TMAPCBIAMYECKMM M
TEPMMUYECKMM YMPOBREHUEM, ECTIM AABNEHME UCTEUEHMS
coctaensert He Meree 0,15 MMa.

ORHOPbIYAXHbIM CMecKUTeNb MMeeT
OTPAHMYMTENb PACXONA FOPSYer BOdbl (CM.
Crp. 23: toctuposka).

He npumensiite cunmkoH, conepatymit
YKCYCHYIO KMCTOTY.

% Pasmepsi (cm. ctp. 20)

o ‘

\@@ Komnnekr (cm. ctp. 22)

@\ dkennyaraums (cm. crp. 21)
Ouuncrka
cM npunaraemas 6powropa

/A Biztonsagi utasitasok

A\ A szerelésnél a zGzéddsok és vagasi sérilések
elkerilése érdekében keszty (Gt kell viselni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézéatti
nagy nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil

A Csak a DVGW-elzéssel ellatott mosogaté- vagy
moségépeket szabad kiegészits biztositas nélkil
a késziilék csatlakozészelepéhez csatlakoztatni.
Amennyiben nem csatlakoztatnak felhasznélét a
készilék csatlakozészelepéhez, akkor ezt be kell
dugaszolni.

Szerelési utasitasok

* A csaptelepet az érvényben lévé el8irdsoknak
megfelelden kell felszerelni, atébliteni és ellen&riznil

Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdaspréba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Forréviz h8mérséklet: max. 80°C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C
Atfolydsi teljesitmény 0,3 MPa: 10 |/perc

A Hangsrohe csaptelepek hidraulikus és termikus
vezérlésy atfolyds melegitékkel kapesolatban is
haszndlhatéak, ha az étfolyd nyomas legaldbb 0,15
MPa.

Az egykaros, melegviz-korlatozéval
ellatott keverd csaptelep bedllitasat lasd

a 23. oldalon. Az atfolyé rendszer(
vizmelegitéknél nem szilkséges a melegviz-
korlétozé.

gﬁ Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!

Méretet (ldsd a 20. oldalon)

\@ Tartozékok (lasd a 22. oldalon)

@\ Hasznélat (I6sd a 21. oldalon)
@ Tisztitas |asd a mellékelt brosirdt.

MoHTax Dy, Szerelés

8 cM. ctp. 17

lasd a 17. oldalon
W RICHARDSON



Suomi

Svenska

/A  Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kéytettdvéa kdsineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitdntsjen
vililla on tasattava.

A\ Vain sellaiset astian- tai pyykinpesukoneet, joissa on
DVGW-merkintd, saa kytked ilman lisdvarmistusta
laiteliittimeen. Jos liiténtéventtiiliin ei liiteté konetta, se
on tukittava.

Asennusohjeet

* Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava
voimassa olevien mé&érdysten mukaisesti!

Tekniset tiedot

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Kuuman veden lampétila: maks. 80°C
Kuuman veden suosituslémpétila: 65°C
Lapivirtausmé&érd 0,3 MPa paineella: 10 |/min

Hansgrohe kalusteita voi kayttad hydraulisesti tai
termisesti ohjattujen lépivirtauskuumentimien yhteydessd,
jos virtauspaine on véhintdén 0,15 MPa.

Yksivipuinen sekoittaja ldmpimén veden
rajoituksella, katso s&atd sivulta 23.
Lampimén veden rajoitusta ei tarvita
|&pivirtauskuumentimen yhteydessd.

Alg kéyta etikkahappopitoista silikonial
Mitat (katso sivu 20)
Varaosat (katso sivu 22)
Kaytto (katso sivu 21)

Puhdistus katso oheinen esite

Asennus
katso sivu 17

!

/A  Sdkerhetsanvisningar

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utj@mnas.

A\ Endast disk- och tvéttmaskiner som ér férsedda med
DVGW-markning fér anslutas till kopplingsventilen
utan extra uppsékring. Om ingen férbrukare ansluts
till kopplingsventilen méste denna séttas igen.

Monteringsanvisningar

* Blandaren méste installeras, genomspolas och testas
enligt géllande féreskrifter.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 80°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C
Flédeskapacitet vid 0,3 MPa: 10 I/min

Hansgrohe blandare kan anvéndas fillsammans med
hydrauliskt och termiskt styrda varmvattenberedare nér
flodestrycket uppgér till minst 0,15 MPa.

Enhandsblandare med varmvattenreglering,
justering se sidan 23. Vid anvéndning
tillsammans med varmvattenberedare
behdvs ingen varmvattenreglering.

Anvénd inte silikon som innehdller é&ttiksyral
Matten (se sidan 20)
Reservdelar (se sidan 22)

Hantering (se sidan 21)

Rengdring se den medféljande
broschyren

Montering
se sidan 17 9
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Lietuviskai

Hrvatski

!!

/A Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirdtines.

A\ Turi biti iSlyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

A\ Be papildomos apsaugos prie jrenginio jungiamo-
jo voztuvo junkite tik skalbimo arba indy plovimo
masinas, turin&ias DVGW Zenklg. Jeigu prie

jrenginio prijungimo voZtuvo neprijungtas joks prieta-

isas, jis turi biti sandariai uzdarytas.
Montavimo instrukcija
* Maisytuvas privalo biiti montuojamas, isleidZziamas ir
patikrinamas pagal galiojangias normas!
Techniniai duomenys
ne daugiau kaip 1 MPa

0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

(T MPa =10 bary = 147 PSI)
Karsto vandens temperatira:
Rekomenduojama karsto vandens temperatira:
Vandens pralaidumas, esant 0,3 MPa slégiui:

ne daugiau kaip 80°C
65°C
10 |/min

,Hansgrohe” maidytuvai gali biti naudojami su
hidraulidkai ir termiskai regulivojamais momentiniais
Sildikliais, kai vandens slégis mazesnis kaip 0,15 MPa.

Vienos rankenélés maisytuvas turi karsto
vandens ribotuvg (nustatymq zr. psl. 23).
Naudojant momentinj 3ildiklj karsto vandens
ribotuvas nebitinas.

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rogsties!

ISmatavimai (Zr. psl. 20)
Atsarginés dalys (zr. psl. 22)

Eksploatacija (zr. psl. 21)

Valymas

zr. pridedamoje brogitroje.
Montavimas

10 zr. psl. 17

Dy,

/\ Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi spriecavanja prignjecenija i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

/A Samo perilice za sude ili rublje sa oznakom DVGW
smijete koristiti bez dodatnog osiguranja prikljuénog
ventila! Ako se na prikljuéni ventil uredaja ne
prikljuéuje niti jedan potro3ag, isti se mora zalepiti.

Upute za montazu

* Cijevi moraju biti postavljene, isprane i testirane
prema vazec¢im normamal

Tehnicki podatci

Najveéi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C
Protok vode uz tlak od 0,3 MPa: 10 I/min

Hansgrohe armature mogu se koristiti u kombinaciji sa
hidrauli¢ki i termicki kontroliranim protoénim bojlerima
ukoliko tlak iznosi najmanje 0,15 MPa

Da bi podesili limiter vruée vode na
jednoruénim slavinama molimo Vas da
pogledate stranicu 23. Podesavanie nije
potrebno ako koristite protoéni bojler.

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Mjere (pogledaj stranicu 20)

Rezervni djelovi (pogledaj

\@ stranicu 22)

@\ Upotreba (pogledaj stranicu 21)
@ Ciséenije se u prilozenoj brosuri.

Sastavljanje
pogledaij stranicu 17
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Turkce

Romana

/A  Guvenlik uyarilan

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi
yaralanmalar &nlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik
basing farkliliklar varsa, bu basing farkhliklarinin
dengelenmesi gerekir.

A\ Sadece DVGW isaretine sahip bulasik ya da
camasir makineleri ek emniyet olmadan cihaz
baglanh valfina baglanmalidir. Cihaz baglanti
valfina bir tiketici baglanmayacaksa, bunun tapa ile
kapatilmasi gerekir.

Montaj aciklamalar

* Batarya gegerli normlara gére monte edilmeli,
yikanmali ve kontrol edilmelidir!

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Sicak su sicakhg: azami 80°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C
0,3 MPa’daki debi: 10 |/dak

Hansgrohe bataryalari, akis basinci en az 0,15 MPa
olursa hidrolik ve termik kumandali sofbenlerle baglantili
olarak kullanilabilir.

Sicak su sinirlayici ézelligine sahip tek kollu
bataryanin ayarlanmasi icin 23. sayfaya
bakiniz. Bir sirekli akish su isiticisi ile birlikte
kullanilirsa sicak su sinirlayicisina gerek
kalmaz.

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

% Olciileri (Bakiniz sayfa 20)

O\@@ Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa 22) 0\@@

@\ Kullanimi (Bakiniz sayfa 21)
@ Temizleme birlikte verilen brosir

Montaiji
Bakiniz sayfa 17

=

!!

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuzi-

/A Instructiuni de siguranta

unilor si t&ierii mainilor.

/\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si ap& caldg trebuie echilibrate.

/\ Conectati numai masinile de spélat sau masinile
de spélat vase fard sigurantd aditionald la ventilul
de conectare a aparatului, care sunt marcate cu
simbolul DVGW. Dac la ventilul de conectare a
aparatului nu conectafi nici un consumator, acesta
trebuie inchis.

Instructiuni de montare
* Bateria trebuie montatd, clatitd si verificatd conform
normelor in vigoare.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandat&: 0,1 -0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura apei calde: max. 80°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C
Debit de apd la 0,3 MPa: 10 I/min

Bateriile Hansgrohe pot fi utilizate cu boiler instant cu
comanda termicd sau hidraulica dac& presiunea apei de
alimentare este de min. 0,15 MPa.

Bateria monocomadd cu limitarea apei
calde, pentru reglare vezi pag. 23. Dac&
conectati bateria la un boiler instant nu este
necesard instalarea unui opritor de apd
calda.

Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!
% Dimensiuni (vezi pag. 20)
Piese de schimb (vezi pag. 22)

o
G

Utilizare (vezi pag. 21)

Curdtare vezi brosura aldturatd.

Montare

vezi pag. 17 1
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EAAnvika

Slovenski

!!

A Ymodzilag acdalsiag

/A Ta va amoguyere TpaupaTiopolg KaTta
ouvappoloynon TpEmel va Gopdare yavria.

A O1 Siadopig g mieong perald g ouvdeong kplou
kai {eoTol vepou Ba mpémer va avrioraBpilovral.

/A Movo mhuvtripia maTey ) TAUVTApIa poUxwy Tou
dépouv 1o onpa DVGW emrpémeral va ouvdebolv
otn BaABida olivdeong g cuokeung xwpig
mpoabern aodpdhea. Av Sev ouvdeBsi kdmoiog
karavalwthg ot PaABida olvéeong g ouokeung,
ranoote ) ParBida.

Odnyisg ouvappoldynong

* H kevrpiki Pava mpémer va tomoBernOei, va mhubei
kai va ekeyxOel pe Baon Toug 1oxUovTEG Kavoveg
udpauikng Téxvng!

Texvika XapakrtnpioTika

Asitoupyia mieong: ¢wg 1 MPa

2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Migon eéyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Oeppokpacia {eatol vepou: twg 80°C
Suviotopevn Beppokpacia {eoTol vepou: 65°C
Karavahwon vepou ora 0,3 MPa: 10 |/min

O Baveg Hansgrohe pmopolv va cuvbuacTolv pe
TayuBeppoocipuwveg uSpaulikol kar Beppikol ehéyxou,
otav n mieon pong apiBpei Touldyiotov 0,15 MPa.

Ma va mpooappdoete To SocopetpnT
{eoToU vepoU ot avapekTIkEG priatapieg,
mapakaholpe Seite ™ pUBpion om
oe\. 23. Aev eival amapaitm n Sidradn
$payng Leotol vepol ot ouvduaopd pe
TayuBeppoocipuwva.

Mnv xpnoipotoigite GINIKOVN TTOU TIEPIEXEI
o&ikd oéul

% Araoraosg ( BN oehida 20)
e

@@ Avral\akTika ( BA. oehida 22 )

@\ Xeipiopog ( fA. oehida 21)

Ka@apiopog
BA. cuvnupévo urNadio

Zuvappoloynon e,

12 B\. oelida 17

A  Varnostna opozorila

/\ Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
prikljug&kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

A\ Na prikljuéni ventil priprave se smejo brez dodatne
zaicite priklopiti le pomivalni ali pralni stroji z
znakom kakovosti DVGW. Ce se na prikljuéni ventil
priprave ne priklopi nobenega porabnika, je treba
ventil zamasiti.

Navodila za montazo

¢ La robinetterie doit étre installée, rincée et contrdlée
conformément aux normes valables!

Tehni¢ni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura tople vode: maks. 80°C
Priporoéena temperatura tople vode: 65°C
Pretok vode pri 0,3 MPa: 10 I/min

Armature Hansgrohe lahko uporabljate v povezavi s
hidravli¢no in termi€no uravnavanimi pretoénimi grelniki,
e je pretocni tlak najmanj 0,15 MPa.

Enoroéne mesalne baterije z omejevalnikom
tople vode, za justiranje glejte stran 23. V
povezavi s pretoénimi grelniki zapora tople
vode ni potrebna.

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

£

Mere (glejte stran 20)

\@ Rezervni deli (glejte stran 22)

@\ Upravljanje (glejte stran 21)
@ Ciséenie glejte prilozeni broguri.

Montaza

Glejte stran 17.
W RICHARDSON



Estonia

Latviski

/A  Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja |5ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Kui kilma ja kuuma vee ithenduste surve on viga

eriney, tuleb need tasakaalustada.

A Seadme ihendusklapiga véib thendada ainult
DVGW:-tghisega néudepesu- véi pesumasina. Kui
seadme Ghendusklapiga ei Ghendata Ghtki tarbijat,
tuleb see sulgeda.

Paigaldamisjuhised

* Segisti paigaldamine, loputamine ja kontroll peab
toimuma vastavalt kehtivatele normidele!

Tehnilised andmed

Toorahk maks. 1 MPa
Soovitatav t66rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 80°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C
Labivool, kui réhk on 0,3 MPa: 10 I/min

Hansgrohe segisteid voib kasutada koos hiidrauliliselt
ja termiliselt juhitavate boileritega, kui vee surve on
véhemalt 0,15 MPa.

Uhe juhtkangiga segisti kuuma vee piiraja
reguleerimise kohta vt |k 23. Labivoolu
boilerite puhul pole reguleerimine vajalik.

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat
silikoonil

Méodtude (vt |k 20)
Varuosad (vt [k 22)

Kasutamine (vt lk 21)

DBE A

/A Drosibas norades

/A Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ Jaizlidzina spiediena atikiribas starp auksta un
karsta ddens pievadiem.

A\ leridu pieslégdanas varstam drikst pieslégt bez pa-
pildus nodrosingjuma  tikai tas trauku mazgajamas
masinas un velas madinas, kuram ir DVGW-zime. Ja
ieridu piesléegdanas varstam nav pieslégta neviena
ierice, tas jaaizblive.

Noradijumi montazai

* Armatira jGuzstada, jaizskalo un jGparbauda

atbilstosi spéka eso3ajam normam!

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Karsta Gdens temperatira: maks. 80°C
leteicama karsta Udens temperatira: 65°C
Caurteces infensitate pie 0,3 MPa: 10 I/min

Hansgrohe jaucéjkranus var izmantot kombingcija ar
hidrauliski un termiski vadamiem caurteces silditajiem, ja
plismas spiediens ir vismaz 0,15 MPa.

Viensviras jaucéjkrans ar siltd ddens
ierobezo3anu, ieregulésanu skat. 23. Ipp.
Kombindcija ar caurteces silditaju karsta
Udens ierobezo$ana nav nepiecieSama.

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!
Izmérus (skat. 20. Ipp.)
Rezerves dalas (skat. 22. Ipp.)

LietoSana (skat. 21. Ipp.)

Puhastamine TiriSana
vt kaasasolevast brogiirist. skatiet pievienotaja broura.
Paigaldamine  J=, Montaza

vilk 17

T

skat. 17. lpp. 13
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Norsk

/\ Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

/\ Samo masine za ves ili sude s oznakom DVGW
se smeju prikljucivati bez dodatnog osiguranja
priklju&nog ventila. Ako se na prikljuéni ventil
uredaja ne prikljuguje nijedan potrosag, isti se mora
zacepiti.

Instrukcije za montazu

* Armatura mora biti postavljena, isprana i testirana
prema vazecim normamal

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa

Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 80°C
Preporu&ena temperatura vruée vode: 65°C
Protok vode pri pritisku od 0,3 MPa: 10 |/min

Hansgrohe armature se mogu koristiti u kombinaciji s
hidraulieki i termigki kontrolisanim protoénim bojlerima
ukoliko pritisak iznosi najmanje 0,15 MPa.

Da bi ste podesili ograni¢avag vruée vode
na jednoruénim mesa&ima, molimo Vas da
pogledate stranicu 23. Pode3avanije nije
potrebno ako koristite protoéni bojler.

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu
kiselinu!

£

Mere (vidi stranu 20)

\@ Rezervni delovi (vidi stranu 22)

@\ Rukovanije (vidi stranu 21)
@ Ciséenije vidi prilozenoj brouri.

Montaza
14 vidi stranu 17

=

/A  Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngd klem- og
kuttskader.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes. Kun oppvask- eller vaskemas-
kiner med DVGW merke kan kobles uten tilleggssi-
kring il ventilen for aparatetilkoblingen. Hvis ingen
forbruker kobles til ventilen for apparattilkoblingen,
s& skal ventilen filstoppes.

Montagehenvisninger

* Armaturen skal monteres iht. gyldige standarder. De
skal spyles og sjekkes!

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 80°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C
Gjennomstremningsytelse ved 0,3 MPa: 10 |/min

Armaturer fra Hansgrohe kan brukes sammen med
hydraulisk og termisk stryrte gjennomstremningsovner
ndr gjennomstremningstrykket er p& minst 0,15 MPa.

Enhéndblandebatteri med
varmtvannsbegrensning. For justering

se side23. | forbindelse med en
gjennomstremningsovn er det ikke
nedvendig med varmtvannsbegrensning.

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Mal (se side 20)

\@ Servicedeler (se side 22)

@\ Betjening (se side 21)
@ Rengjoring se vedlagt brosjyre.

Montasje

se side17 )
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BBJ/ITAPCKM

Shqib

/A Yxkazanus 3a 6e3onacHocT

A\ Tpu MoHTaxa TpsbBa Aa Ce HOCAT PbKABMLM, 30 AA
ce M3BEerHaT HAPAHSBAHMS NOPAOM  NPUTUCKAHE
UIU NOPS3BAHE.

/\ Tonemute pasnuku B HaNAIAHETO MeXAY M3BOOMTE 3Q
CTyAEHATa M TonnaTa Boaa Tpsbea [a ce M3PABHABAT.

/A Camo MUANHM UNK NepanHi MAWMHK, KOUTO
nputexasar s3Hak DVGW, morar na 6baat cebp3saHm
KbM CBbP3BALLMA KNANAH 6€3 [OMbAHUTENHM
npucnocobnerms. AKo KbM CBBP3BALLMS KNAMNAH HA
ypeaa He 6bae CBbP3AH KOHCYMaTop, Tol Tpabsa aa
610a 3aNyLLEH.

YKasaHus 3a MOHTAK
* Apmatypara TpsbBa Aa ce MOHTUPA, NPoMMe U
NpPOBEPM B CLOTBETCTBME C BANMAHMTE HOPMM!

TexHUUeCK AAHHU

PabotHo Hansrawe: make. 1 MlMa
Mpenopvuntento pabotHo Hansrane:  0,1-0,5 MMa
KoHtponHo Hansrane: 1,6 MlMa
(1 MMNa =10 bar =147 PSI)

TeMneparypa Ha ropelara soaa: make. 80°C

lMpenopbuntenHa Temneparypa Ha ropelyara soaa:65 °C
MouwHocr Ha notoka npu 0,3 Mla: 10 n/MuH

Apmarypure Ha Hansgrohe morar aa ce msnonssar

BbB BPB3KA C XMAPABIMYHO U TEPMMUUHO YNPABNSEMM
NPOTOYHM HATPEBATENM, AKO XMAPABAMYHOTO HANATAHE M
MuHumym 0,15 Mla.

CMecmten ¢ eqHa pbKOXBATKA €
OFPAHMYMTEN 30 TONNATA BOAQ, FOCTUPAHETO
BMXTE Ha cTp. 23. BbB BpB3KA C NPOTOUHM
Harpesatenu He e HeobxoaMMa BNOKMPOBKA
30 ToNnata BoAa.

He usnonssaite crnukoH, ceabpxay
oueTHa kucenmHal

Pasmepwm (suxre cTp. 20)
CepBu3HM yactu (suxre crp. 22)

O6cny>xBaHe (suxre ctp. 21)

A Udhézime sigurie
A\ Pér t& evituar l&ndimet e pickimeve ose t& prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé & vishni doreza.

/A Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit
té ftoht& dhe afij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

/A Vetém makinat larése té enéve ose rrobave qé
pérmbajné shenjén e DVGW mund t& lidhen me
ventilin e lidhjes s& paijisjes pa sigurim t& posacém.
Nése né ventilin e lidhjes sé& paijisjes nuk lidhet asnjé
konsumator, atéheré ky ventil duhet t& bllokohet.

Udhézime pér montimin

* Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né
bazé t& normave té vlefshme!

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 80°C

65°C
10 I/min

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté:
Kapaciteti i rriedhjes né 0,3 MPa:

Armaturat e Hansgrohe mund té pérdoren né kombinim
me ngrohés elekiriké té& ujit t& drejtuar né ményré
hidraulike ose termike nése presioni i rriedhjes &shté
minimumi 0,15 MPa.

Rubinet me ujé t& pérzier me kufizim t& ujit t&
ngroht&, justimi shih fagen 23. N& kombinim
me ngrohésit elekiriké t& ujit nuk ka nevojé
pér bllokadé té ujit t& ngrohté.

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

Pérmasat (shih fagen 20)

W

el
Rl

)

Pjesé& ndérrimi (shih fagen 22)

Pérdorimi (shih fagen 21)

Mouncreane Pastrimi
oT npunoxexara 6powypa. shikoni broshurén bashkéngjitur.
MoHTtax S Montimi

T

BUXXTE CcTp. 17

shih fagen 17 15
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Talis S2 Variarc
1487 0XXX

Talis S2 Variarc
14875XXX

G172 |

G 3/4—»]

—| le—ocas

20

@ RICHARDSON



Sffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne /
abrir / otworzy¢ / oteviit / otvorif / JF / otkpsims / nyitds /
avaaminen / &ppna / atidaryti / Otvaranje / agmak /
deschide / avoiktd / =% / odpreti / avage / atvért /
otvoriti / &pne / oteapsHe / hape

E

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt /
quente / ciepta / tepld / tepld / # / ropauas / meleg /
|&@mmin / varmt / kar$tas / Vruéa voda / sicak / cald /
Leoto / 3 /toplo / kuum / karsts / topla / varm /
Tonno / i ngrohté

Sffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne /
abrir / otworzyé / ofeviit / otvorit / FF / otkpsims / nyitds /
avaaminen / éppna / atidaryti / Otvaranje / acmak /
deschide / avoikté / = / odpreti / avage / atvert /

otvoriti / &pne / oteapste / hape

7

schlieen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten /
lukke / fechar / zamknqgé / zaviit / uzavrief / 52 /
3akpbits / bezdrds / sulkeminen / sténga / uzdaryti /
Zatvaranije / kapatmak / inchide / kheiot6 / 33&) /
zapreti / sulgege / aizvért / zatvori / lukke / sateapste /

mbylle
@@5

kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria /
zimna / studend / studend / ¥ / xononwas / hideg /
kylmé / kallt / 3altas / Hladno / soguk / rece / kplo /
2k / mrzlo / killm / auksts / hladno / kaldt / cryneno /
i ftohté

schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten /
lukke / fechar / zamknqgé / zaviit / vzavriet / 5% /
sakpbits / bezdrds / sulkeminen / sténga / uzdaryti /
Zatvaranje / kapatmak / inchide / k\eiotd / @&l /
zapreti / sulgege / aizvért / zatvori / lukke / 3ateapsne /
mbylle

21
@ RICHARDSON



e
Co

95560XXX

96338000

95559XXX

9769 1XXX

95498XXX

98205000 97209000

XXX = Farbcodierung / Couleurs / Colors / Trattamento /
Acabados / Kleuren / Overflade / Acabamentos /
Kody koloréw / Kéd povrchové tpravy /
Farebné oznacenie / B tafCRy /
LleetHas koauposka / Szinkédolds / Vérikoodaus /
Fargkodning / Spalvos / Boje / Renkler /
Coduri de culori / Xpopara / 1JIJs\es / Barve /
Varvid / Krasu kodi / Oznake boja / Fargekode /
Lisetoeo kopupate /Kodimi me ané té ngjyrave

000 = chrom / chromé / chrome plated / cromato /
cromado / verchroomd / Krom / cromado /
chrém / #8%% / xpom / krém / kromi / krom /
crom / Emypopiwpévo / Eusa / kroom / hroma /
hrom / xpom

98932000 750 = alux / Alux / alux (ahoupvi) / oI5 / anyke /

alumin

MAQX{ @

800 = edelstahl-optik / aspect acier inox /
stainless steel optic / acciaio inox acciaio /
acero especial / RVS-look / Stainless steel optic /
aco imaculado ética / stal szlachetna /
nerezové ocel / nerezova ocel / ANEMNFE /
ctans / acéloptika / inox-optinen / rostfri-optik /
plienas / plemeniti &elik / paslanmaz celik - optik /
otel inox / ommikf) avo&eidwrou xahuPa /

——95049000 Jiis ity sedas / videz legiranega jekla /

roostevaba optik / térauda / dezen plemeniti &elik /

rustfritt stél optikk /

onmuka Ha 6naropopHa ctomana / optiké celiku

@

98696000
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0,3 Jsulasa

0,3 MPa
0,3 MMa

,

@,ooc

tgé/bo °C
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Priifzeichen / Classification acoustique et débit / Test certificate / Segno di verifica /
Marca de verificacion / Keurmerk / Godkendelse / Marca de controlo / Znak jakosci /
zkusebni znacka / Osvedéenie o skugke / K3 b#iL / 3Hak TexHuueckoro koHTpons / Vizsgajel /
Koestusmerkki / Testsigill / Bandymo pazyma / Oznaka testiranja / Kontrol isareti /
Certificat de testare / Zfjpa ehiyxou / Jid) s3¢d / Preskusni znak / Kontrollsertifikaat /
Parbaudes zime / Ispitni znak / Prevemerke / Kontponen 3sHak / Shenja e kontrollit

P-IX DVGW SVGW ACS WRAS NF KIWA ETA
14870XXX  PIX9481/1A X X X X Vdhi.42/19148
14875XXX PA-X 19374/1A X Vdi.42/19148

DIN 4109 DIN 4109

P-1X 9481/1A PA-IX 19374/1A

LGADI

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,

ansgrone 2

Hansgrohe - Postfach 1145 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440 é
N

E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com o
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